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Appendix 

1. The interview with Echourouk online translator 

The student: First, we would to know whether you are a journalist, a translator, an English 

teacher or a graduated of English language student? 

The news translator: Well, I’m graduated of English language, I studied English  at 

university for four years. 

The student: Okey, how do you find the translation in general and news translation in 

particular ? 

The news translator:  Well, translation is a very wide field that requires not only the master 

of two or more languages but also a background knowledge. A translator should every time 

update his information in various matters of life. Let me tell you that for a journalist, things 

get more difficult. Actually, he is not a specialized translator in one given translation like 

other translators (I mean literary translation, medical translation and so on…).The news 

translator should work  under time limitation. So he is always facing new texts, new fields, 

new specialties since there are different events and facts. 

Student: Yes, speaking about time. Do you consider the factor of time as a constraint? 

The journalist: Yes, in journalism the information is very speed and it is consumed very 

quickly. The news reader has the right to get the information as soon as possible. But this 

constitutes a pressure because we have to publish the translated version before it become 

disabled. 

The student: How much time can take the translation of one article? 



 

The news translator: One article can take from 45 minutes to an hour. It is o one hour or 

two hour maxi for the long article, I mean investigate article or report story. We have also 

to bear in mind the kind of the article and the field which belong to, articles of health for 

example take much time than political ones. 

The student: We have noticed also that there is an interval between the publication of the 

source and the target version. Is it short or long? 

The news translator: There  is an interval of hours. In some cases, there is an interval of 

one or two days. Actually, it depends on the type of article. That is to say that long articles 

take naturally time to be translated. 

The student: Let us talk now about your strategies of translation. Do you  adopt any  

particular strategy ? 

The news translator: It is very hard to answer this question ( a smile).Actually I don’t 

follow  any strategy. To be honest with you, I have heard about only borrowing technique 

in translation. It is true that applying theories and strategies makes our work framed and 

much elaborated. I think that in our case this doesn’t often require strategy because of time 

restriction. Let us be realistic, a news translator doesn’t have time to lose in searching 

which theory to adopt to a given translation.  

The student: When reading “Echourouk” English version, we have noticed that you have  

often recourse to omission. Would you explain us how do you proceed and give us the 

reason behind this? 

The news translator: Yes, we are obliged many times to delete some passages of the source 

version. This is due mainly to the restriction of space. It is argued that in journalism, the 

online version is shorter than the printed version. Aside this, we sometimes omit some 



 

sentences or passages because we encounter some difficulties in rendering the meaning. I 

mean by difficulties, cultural expressions and technical terminology.   

The student: Do you wish to have some training in news translation in order to improve the 

level of news translation in Algeria? 

The news translator: Unfortunately, Algeria doesn’t offer such training. It would be a great 

project that can be fruitful for both the newspaper and the readership. 

2.Glossary of news writing terminology 

English terms Arabic translation 

News article 

 

News text  

Newspapers  

News stories  

Features stories  

Entrprise and investigate stories  

drama, music literary criticism   

online journalism  

web news texts  

Periodicals  

Journals  

Magazines  

Reporters  

Writers  

Editors  

Story  

point of view  

Information  

news writing  

the public  

the event  



 

breaking news  

the reader  

national articles  

international news  

news coverage  

the cultural section  

the publication  

Columns  

printed newspapers  

digital version  

Media  

Press  

traditional media  

online editions  

news agencies  

Headline  

front page  

Objectivity   

Clearness  

Conciseness  

writing skills  

the journalist  

Readability  

Writing techniques  
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Introduction: 

          Through history, news writing has an important impact on people, since it is the 

labour of the social, economic and political changes. In order to enhance this influence, 

newspapers should accommodate the needs imposed by the environment and society. 

Today, news translation has, without doubt, a great role in communication, especially in 

transmitting clear and efficient information. Our work, which is entitled “Common Errors 

in Translating News Speech”, will focus on the Algerian newspaper ”Echourouk” and its 

online version. Despite the fact that print media and their online versions have a power to 

reach an immense number of readers every day, news translation has been rather neglected 

and marginalized by Translation Studies given the focus of scientific and technical 

translation in the last two decades. Indeed, news translation endures nowadays a lack of 

systematic work. Moreover, the experience of news translation from Arabic into English in 

Algeria is relatively recent. That is why, our paper have investigated the areas where 

problems are raised in order to give a detail analytic study. With these concerns in mind, 

the aim of this thesis is at first to contribute to the investigation of the factors leading to 

commit errors in the translated version of this newspaper. In order to achieve that, we will 

define the errors, present their levels, and determine the factors that lead to commit them. 

Later on, we have tried to propose some solutions to the translator in order to overcome 

these errors. So, what are errors levels in translation? What are the factors leading to errors 

in news translation? Does making errors constitute an obstacle for achieving the 

“readability” of  news translation? 

Errors in news translation may arise at word level. This is due likely to the lack of 

time and space devoted to the translation of current articles. Making errors in translation 

may not affect the “readability” since they are just in word level. 
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In order to answer these questions, we have structured our work in three chapters, the 

two first chapters are theoretical, the third one is a practical. In the first one entitled “ News 

Writing”, we have  defined the news text (1.2), and the various types of newspapers (1.3) 

articles, including: news stories (1.3.1), feature articles (1.3.2), enterprise or investigate 

stories (1.3.3), editorials (1.3.4), drama, music literary criticism (1.3.5). Then we have 

dealt with online journalism (1.4) as a new media, the types of web news texts (1.4.1). 

After that, we have given the parts of news articles (1.5). In addition, we have provided the 

specificities of news texts (1.6) from a linguistic point of view (1.6.1) , as well as,  from a 

journalistic one (1.6.2). Then, we have seen the role of news writing in our life (1.7). In the 

second chapter entitled “News translation” we have dealt with the nature of news 

translation (2.2), with focus on the feature of news translation (2.2.1) as well as the 

limitation of time and space (2.2.2.1, readability (2.2.2.2), and manipulation (2.2.2.3). We 

have stressed on common errors in news translation (2.2.3), by providing a classification 

by levels of errors (2.2.3.1) and some factors behind errors committed in this type of 

translation (2. 2. 3. 2). After that, we have presented the Skopos Theory (2.3) as a model of 

theory that we have adopted in news translation. We have gone inside news translation by 

exploring the translator’s identity (2.4) which remains one of the issues of news 

translation. The last chapter, entitled “Analisys of Echouourk Articles” is considered as an 

analysis with contribution to understand news translation as a product, and also an 

investigation of errors made by news translators. To this end, we have provided an outlook 

to the “Textuality” approach (3.2). Then, we have introduced the Algerian newspaper 

“Echourouk” (3.3) and the   articles which have been selected for analysis (3.4). In 

addition, we have presented the references from which we have framed our work including 

Susan Bassenet ( 2006),  Christiane Nord (2003), Mona Baker( 1992), Peter Newmark 

(2001) and Dressler and De Beaugrande (1982). At last, we will set an appendix including 
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the corpora (the ST and TT) and a glossary for terminology related to news translation 

from English into Arabic. 
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Chapter I: News text 

     1.1 Introduction 

         This chapter is of our dissertation is important for the fact that it provides a definition 

of the news text which plays a great role in our daily life. News article is indeed a first 

source of national, international, and local information with all its dimensions and several 

fields. In this chapter, we will try to give a definition of the news text (1.2), and the various 

types of newspapers (1.3) articles, including: news stories (1.3.1), feature articles (1.3.2), 

enterprise or investigate stories (1.3.3), editorials (1.3.4), drama, music literary criticism 

(1.3.5). Then we will deal with online journalism (1.4) as a new media, the parts of web 

news texts (1.4.1). After that, we will give the parts of news articles (1.5). In addition, we 

will provide the specifities of news texts (1.6) from a linguistic point of view (1.6.1), as 

well as, from a journalistic one (1.6.2). Then, we will see the role of news writing in our 

life. (1.7). Finally, we will sum up this chapter with a conclusion (1.8). 
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   1.2 Definition of a News Text: 

          From local newspapers to the international one, throughout periodicals and journals 

to special magazines, it is obvious that newspaper is regarded as the daily companion for 

many people around the world. But how can we speak about the impact of the news text 

without giving its definition. Actually, news text is a documentary narrative that reports or 

analyzes facts and events firmly rooted in time (either topical or historical) which are 

selected and arranged by reporters, writers, and editors to tell a story from a particular 

point of view. Thus, a news text is a written article in a newspaper which reports to people 

information about events and facts that are happening and that are not often known before. 

Indeed, a news text which is normally an article has the aim of informing the public about 

“the news” in various fields of life. 

1.3. Types of News Texts: 

         Actually, American and British (English) news papers are different from each other 

in term of contents. Scholars in journalism and news writing have set a classification of 

types of news texts according to the topic they deal with, the event, the kind of 

information, the contents and the field they belong to. 

     In his book “Newspaper Writing and Editing”, (2006:05) Willard Grosnover, has 

grouped news texts into five types: 

    1.3.1 News stories: 

         News stories, in fact, can be defined in general as breaking news. They present events 

of interest and significance to the reader (opcit). They are very important to him since they 

report the events as they happen. We can include national articles that focus on what‟s 

happening in the country and international news articles which report an international big 

event. News stories are purely informative articles. As we notice, this type of news texts 

are mainly published in the front page of a newspaper or in the second page. 
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  1.3.2. Special Feature articles:  

         Feature articles are not news stories are detailed presentation of matter of recent news 

that are of sufficient interest to warrant elaboration and topics not directly connected to the 

news of the day .This kind of stories are not meant to cover breaking news but rather an in-

depth look at the subject. They go further than simple news coverage by amplifying and 

explaining the most important and interesting elements of a situation or occurrence 

(opcit). They may also be a profile of an important person in society or a movie preview. 

They are usually published in magazine sections. (ibid: 06) Feature articles may be 

entertaining stories. 

  1.3.3 Enterprise or investigate stories:  

          Enterprise or investigate stories are special stories that uncover information that few 

people know. Investigate stories are much elaborated reports that reveal some truth about a 

special issue in specific affairs like big law cases or corruption. This kind of stories  are 

meant to give readers a deep look at special topics in specific fields. 

  1.3.4   Editorials: 

         “It is the interpretation of the news, current issues and the discussion of general 

interest, particularly with the view to convincing readers of the truth or falsify some 

proposition and of persuading them in accordance with the convictions created”. 

(Grosnover, 2006:06). 

As Grosnover  explains it, editorials are in fact the writer‟s or the publication‟s opinion. 

That is why they differ from both news stories and feature articles. In most newspapers, 

editorials are published in columns on the first page under the news story. 

  1.3.5. Drama, musical, and literary criticism: 

        Drama, musical, and literary critic is a review of the current cultural activities and 

performance, in drama, literary, concert, and books. It may simply give information about 
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the content of a recent edited book or undertake to value and criticize it by pointing out to 

its merits and defects. This type of articles is also called, according to Grosnover, “  a 

review” and are mostly published in the cultural section. 

1.4 Online journalism: 

         Nowadays, in the Age of Information, especially with the technological progress and 

the speed of events, a new form of media has appeared:  online journalism. People tend to 

read their favorite newspapers and get information about current events on the internet. So, 

online journalism is considered as a form of writing that tells people about events by the 

means of internet. By the means of internet, almost printed newspapers created their digital 

version. That is to say, that almost newspapers today have their online version. The reason 

behind this , may be the desire to extend their readership mass in order to have an echo as 

far as possible. 

          No one can deny that the appearance of online journalism is new. In this perspective, 

Marcos  Palacios and Gavier Diaz, (2007: 11) state that: “Journalism of digital networks 

and specifically on internet is relatively a recent phenomenon, whose spread began 

approximately in 1994, in parallel to that of World Wide Web.” (Palacios and Diaz, 2007: 

11). 

 It turns out that online journalism is a new media which expanded in the 1990s   with the 

progress of technology in the field of computer sciences especially computer networks. 

“There is consensus that internet publications have acquired a journalistic status at least 

as equivalent to that other conventional media such press, the radio and the television.” 

(Marcos  Palacios and Gavier Diaz, 2007: 12). 

     So, online journalism plays, nowadays, a great role which was before monopolized by 

only the traditional media as well as, radio, television and print media. 
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         When online journalism phenomenon began to spread and internet boom happened, 

another phenomenon in the media word has appeared: newspapers had already digitalized 

their news, moving to online editions at virtually no extra cost and making available same 

news as in the printed versions. (opcit).In this regard, we can find out that online 

journalism is a result of the internet revolution and its expanding throughout the world to 

reach the field of news writing. However, the presence of web journalism doesn‟t seem to 

represent a serious challenge for the print media at the extent to cause the collapse of 

traditional means of communication. As Karen Fowler-Watt and Stuart Allan explain, 

“While some scholars and journalists are ready to say goodbye to print editions in as few 

as five years, newspapers remain an important part of the wider news agencies.”  (Karen 

Fowler-Watt and Stuart Allan  ( 2013:10) 

1.4.1 Types of online articles: 

          If printed press is regarded as traditional means of communication whose aim is to 

inform people about events, online journalism goes far by giving the opportunity to the 

reader to react towards the information. Online journalism reader can read the information 

in different types at any moment. So, differently to the printed journalism, online 

journalism can come in the list above as well as: blog, discussion aboard and wikis.   

- Blog: It‟s an online diary or website which is kept by small groups or individuals that 

comment on current events or special topics.  

 -Discussion boards:  are online question and answer question pages where anyone can 

participate. The questions are about information of special events or facts. Discussion 

boards help the reader to understand better the information by giving the opportunity to ask 

questions about the concerning article. 

-Wikis: they are articles of current events, cultural and sport stories that any reader can edit 

by adding some information or precisions, or by changing the contents of information. 
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 1.5 The parts of news articles: 

         In order to write good news articles, journalists should respect the order of the parts 

of writing. Indeed, the structure of the story can help the reader to understand what the 

author is writing about. The structure should lead the reader from idea to idea simply and 

clearly. That is why news articles are organized in chained parts which are: the headline, 

the lead paragraph, the transition, explanation and amplification, background information, 

the bye line and photograph and capitation. 

   1.5.1  The headline: 

        The headline is the first and main element in the article , it has to be related with 

essential information in order to attract the reader‟s attention.  All news articles must set 

off a headline because it is regarded as an opening of the information. The title is made up 

of few words. For instance, the title for an article about a political protest for the 

resignation of the president would sound like this: “President slanged by voters”.     

1.5. 2 The lead paragraph: 

       The lead paragraph is the first one in a news article. The lead is usually one sentence 

summarizing the fact of the news story and the essential information is compressed. It 

starts with one strong sentence in order to get the reader engaged. It includes the “who”, 

“what”, ”where”, “when”, “why” and “how” of the story.( In journalism the question are 

referred to  as the  5W‟s+H. The readers should know the information at the first glance so 

that to be aware what the story is about and what the emphasis is on. For this reason, the 

lead paragraph set the structure for all the rest of the story,“If the lead is good, the rest of 

the story comes together easily” (Grosnover, 07,2006). The lead for the example given 

above would be: “Hundred of people protested for the resignation of the president 

yesterday at 5 o‟clock at the government residency”. 

1.5.3. The Transitions: 
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         Transitions in news stories are made by repeating a word or a phrase or using a 

synonym for the key word in the preceding paragraph. Nordlund (2003) uses the term of 

“transitivity” instead of the term “transition”, and puts it as one of the journalistc 

techniques and linguistic manipulation. “Transivity is the foundation of representation: it 

is the way the clause is used to analyse events and situations as being of certain type.” ( 

Fowler in Nordlund, 08,2003) 

 1.5.4. Explanation and amplification: 

         Following the lead paragraph, comes the explanation and amplification, which deals 

with illuminating details. Some details may not be as important as details and they should 

be presented in order of importance from greatest to latest. In some cases, this section 

includes several brief paragraphs explaining the details surrounding the photograph. 

Moreover, this section should include answers and information to questions that the reader 

might have after reading the headline and lead paragraph and may also include direct 

quotes from witnesses. 

  1.5.5. Background information: 

          At a high reading level the average reader will become confused reading the story. 

Therefore the author should fill in the gaps with the background information. In this 

section several brief paragraphs related to the event are included such as recent events 

happened in the same contexts and circumstances as the main events. Sometimes, if the 

news article is too long for the space it needs to fill, it can be shortened by omitting 

background information.  

1.5.6 The byline: 

        This states the author‟s full name. In some cases, the byline is set in the end of the 

article. In others case, mostly in American and English newspapers, the byline is written in 

the beginning of the article. 
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  1.5.7 Photograph and caption: 

         Every story is illustrated, usually with one or more photographs, but the art can be 

drawings, paintings, colourful graphs and sometimes articles have a photograph and a 

sentence explaining the picture. This serves as an illustration and may help the reader to 

catch the information from the first sight to the article. 

 

1.6 Specifities of news articles:  

1.6.1 Linguistic and stylistic point of view: 

          As Nordlund (07, 2003) mentions “Newspapers are dependant of the favour of their 

readers and are thus forced to make every possible effort to catch their attention.”  Seen 

from this perspective, the structure of the information, the style of reporting and the 

different level of linguistics give special particularities to the news articles which are 

mainly: 

_The use of short sentences: This technique is used mainly as a simplification procedure in 

order to facilitate the reading and the comprehension of the information. 

_The  use of active voice, so that the reader feels involved in the text.  Grosnover (07, 

2006) regards the use of the active voice by the journalist as an attempt to   provide to the 

facts more clearness. So the journalist employs this voice in order to surround the event by 

telling to the reader the whole event including   “who doing what”. 

_ The use of synonyms in order to avoid the redundancy caused by the excessive use of the 

same word. For example, instead of saying many times the president, the journalist 

employs the “head” and   the “government chief”. The use of synonymy is to ensure 

clearness and harmony to the story. 
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_The use of present simple tense: In news stories the present simple tense is used to make 

the reader near to events, especially recent ones. Present time ensure the updating of 

information. Furthermore, it is used mainly in titles, in front page of headlines 

_ The use of dates and adverbs of time and place in order to be precise, because the news 

must be reported exactly as they are happen by respecting the time. For instance: “The 

president hosted yesterday, the Tunisian Prime minister in the “Government Palace”. 

_News writing tends to use symbols as well as, ($) for (dollar), abbreviation and acronyms 

like ( UNESCO), for the United Nation Educational Scientific and Cultural Organization. 

  

_ The  use of indirect and direct quotes in order to enrich the article and give certain 

credibility to the article. 

_ The use of “attribution”: We mean by attribution, the name, the professionor the statue of 

the speaker at the end of the quote. Here's an example: 

“ I think that thus initiative is really great,”  ten-year-old Amine student, said. 

_   Paraphrasing: This method is used in order to report person‟s words when exacts words 

are not known. The writer paraphrases by keeping the meaning of the speech.    

1.6.2 Journalistic point of view: 

         From  journalistic point of view, there are many points that distinguish news article 

from the other kinds of text such as literary, scientific or technical text. Here are some 

specifities of news article: 

- Priority to information:  

         The aim of the news article is obviously transmitting information about the events,  

the facts and the recent stories.  

- Objectivity:  
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     All the news articles must be objective. We mean by objectivity the absence of 

personnel pronouns and the personnel appreciation and feeling about the facts. We 

notice often when reading a news article the non-insertion of the journalist point of 

view, giving the priorities to the facts. For this reason many speciality describe the 

focusing on the fact “factual”. 

       -  Conciseness:  

           We mean by that, the omission of needless word and the keeping of the essential 

information. News articles are very concise. 

 - Clearness:  

         It is this simplicity of diction, of sentence construction, and of paragraph 

structure. 

 - Attractive to all classes: 

       To satisfy the popular taste especially to the rapid reader, news articles are 

interesting in form, style and contents. In order to be attractive, news writing is made 

easy by placing the important points in the most conspicuous positions. The use of 

some elements in such texts like frame and bold box can also reflect the attraction. 

1.7 The role of news writing: 

         News writing or journalism has an unusual power to serve society in different fields 

of life. Those are some of the most important roles of news writing: 

- Informed Citizen: The primary purpose of journalism is to ensure a well  

Informed citizen for social and political  structure. American Sociologist Herbert J. Gans 

(2003) in his book „Democracy and the News’  says that journalism itself can do little to 

reduce the political imbalance between citizens and the economic, political and other 

organizations. Journalism‟s theory of democracy still relies on a belief that an informed 



[17] 
 

citizenry will be an engaged citizenry, that an engaged citizenry will be more participatory 

and more informed, and that the result will be a more democratic society.   

The central purpose of journalism is to provide citizens with accurate and reliable 

information they need to function in a free society.  This encompasses myriad roles helping 

define community, creating common language and common knowledge, identifying a 

community's goals, heroes and villains, and pushing people beyond complacency. This 

purpose also involves other requirements, such as being entertaining, serving as watchdog 

and offering voice to the voiceless.   

- Informed Media:  Another purpose of journalism is to provide knowledge about all aspect 

of media. It tells about new developments in technology and hones writing skills that 

produce real publications (newspapers and television shows, radio programmes) for real 

audience.  

 

- Promotion of multiperspectival approach: Journalism promotes values and ideology of 

the profession with a purpose to project a multi-perspectival approach. Journalism informs 

citizens about the country's political diversity, the politically  relevant activities and ideas 

of their fellow citizens, and what issues are concerning the people, journalists need to be 

multiperspectival: to encompass all the important viewpoints from people with different 

values, interests, incomes. Multiperspectivism means reporting all ideas that could resolve 

issues and help problems, even if the ideas come from ideologically small groups. 
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   Conclusion 

         This first chapter is intended to the understanding of the journalism and particularly 

the news writing as a type of both  informative and non –literary texts which aim to report 

facts and events in different sectors of the social economic and cultural life. It was 

observed that journalism is a very diverse phenomenon which can occur in different forms 

as print, broadcast and online from the shortest items of news to the whole topics of 

features and investigate stories. From this point of view, we have made a comprehensive 

picture of online journalism as a recent form of media which spread after the internet 

diffusion. Moreover, to transmit coherent information, journalists tend to use various 

linguistic techniques as well as: simple language, synonyms, present simple and the use of 

short sentences. 
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Chapter II: News translation 

2.1 Introduction: 

        This present chapter is devoted to explore the nature of news translation (2.2), with 

focus on the feature of news translation (2.2.2) as well as: the limitation of  time and space 

(2.2.2.1) and readability (2.2.2.2),as well as manipulation (2.2.2.3). We will stress common 

errors in news translation (2.2.3), providing a classification by levels of errors (2.2.3.1) and 

some factors behind errors committed in this type of translation (2. 2. 3.2) .  After that, we 

will see the Skopos Theory (2.3) as a model of theory that we will apply on news 

translation. Later on, we will try to go inside news translation by exploring of translator’s 

identity (2.4) which remains one of the issues of news translation. 
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 2. 2: News translation: 

         Before approaching the field of news translation, it is worth looking to these two 

fields: news writing and translation. Importantly, both news and translation play an 

indispensable role in the Age of Information. Not only they inform the reader, but also they 

facilitate the flow of information. In fact, a certain degree of reciprocity is required in order 

to promote the two fields. In order to carry out a translation, the translator needs to look for 

information, on the one hand, on the other hand, the journalist needs to translate to convey 

information. When it comes to the linguistic level, it is important to realize what influence 

the two activities have on readers ; that is why journalist and translator should master not 

only the field but also the language . 

         To offer a different perspective, we will compare these two activities in terms of their 

statues. While news writing is taken as a high- profile activity, translation has been 

traditionally a vital but limited activity which aims to diffuse or import   mainly “ the 

culture” of nations. In Translation Global News, Gambier, (2006) mentions that there are 

today various localized versions of newspapers and magazines, such as Newsweek in 

Polish, Le Monde Diplomatique in Greek or Serbian, Financial Times in German. 

         When we observe the link between news writing and translation, we notice that the 

position of translation towards news writing is very specific and as Gambiers (2006, 12) 

remarks,” A large field of investigation is opening up here”. However the interest of 

studying within news writing and producing is according to Doorslaer (2006) relatively 

new and was risen by the offer mentioned Warwick project on “Translation in Global 

News”. 

    2.2.2 Features of news translation: 

        There are general concerns and aspects that are central and major to news translation 

and which influence as well as limit the objectives of transmitting information. These are 
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mainly: the limitation of time and space, the effort to produce readable texts, media 

general tendency to manipulation and their textual modifications. 

     2.2.2.3 Limitation of time and space and conciseness: 

            Inevitably journalist translators are often subjects to considerable time and space 

constraints. As Bani (2006:37) points out: “translations must be carried out within short of 

time which is in the case of dailies a matter of few hours”. But she notes that deadlines are 

also tight for weekly and monthly publications. Nevertheless, working under time and 

space constraints does not have to be necessarily a negative point as the factor of time 

pressure might push one’s performance to better results. Let us take an illustrative look at 

the amount of time allotted for translating in “Echourouk”, object of our study. 

         After questioning translator of this newspaper, we noticed that there is interval 

intervening between publishing the source and the target version. But in most cases, there 

was 1 to 2 days interval between the source article and the target version. This happens, in 

general with the articles which deal with investigate and enterprise stories since they are 

long and take special stories as a matter of their subject. 

As  newspapers  and  magazines  are  also  limited  in  terms  of  space,  it  is  not 

uncommon  that  translations  have  to  undergo  several  modifications,  such  as  cutting 

lengthy paragraphs, omitting words and sentences, which  ranges  from  exclusion  of  

individual  words  to complete paragraph omission or summarizing  unnecessary 

information in order to enhance readability.  It goes  without  saying  then  that  such 

techniques  belong to transediting  strategies which constitute  a powerful tool in order to 

guarantee the article’s readability and the overall communicative success when presented 

to a new and substantially different readership.   
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2.2.2.2 Readability: 

        The common shared opinion among scholars posits that news translation requires 

immediate comprehension on the part of the reader. It is argued that newspapers and 

magazines are consumed very quickly and that reader’s attention should not be distracted 

by abnormalities of any kind. For that reason readability seems to be the favoured and vital 

concept lying behind the act of translating. However, as Venutti observes, “the issue of 

readability and speed often end up meaning simply textual and cultural domestication”. 

(Venutti in Bani, 2006: 37). In her opinion, the journalist translator should make such 

choices that would guarantee both respect for other cultures as well as the needs of the 

target readership.(2006).This opinion is in contrast with Bielsa and Bassnet who call for 

the absolute domestication (Bassenet,2006). Since the main purpose of news translation is 

to bring the message in a clear, concise and comprehensive way. The common point of 

these two views is the focus on the target readership need (quick comprehension in 

particular). Bani (2006)  goes so far as to suggest that reading the press should neither 

require an effort from the reader nor a deep thinking so as to make them feel at ease. These 

conclusions seem to be rather generalizing as they don’t take into account the large range 

of newspapers and magazines (both on the part of the source and target culture) from the 

less demanding to the more specialized ones. In addition, news writing often tends to use 

word play, intersexuality, neologisms and other eye and mind-catching tools that might 

require some efforts from the readers. However in order to borrow Bani’s words, 

translators should “simplify the reader’s task” (ibid). 

In the translator’s Invisibility, Lawrance Venutti,(2004) thinks: 

“ A translated text whether, a prose or a poetry, fiction or non-fiction is judged  

acceptable by most publishers, reviewers, and readers when it reads fluently, 

when the absence of any linguistic or stylistic peculiarities makes it seem 
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transparent (..), giving the appearance ( …) that the translation is not in fact a 

translation, but “original. ( Venutti, 2004:01) 

 

         In order to ensure readability in translations, there are many ways among them, using 

familiar words and simple sentences. Furthermore Venutti, (opcit) mentions the following 

thecniques: 

 Adhering to current usage 

 Maintaining continuous syntax 

 Fixing a precise meaning 

2.2.2.3 Manipulation: 

      Since press or media in general is considered as an important opinion-former, it seems 

appropriate to point to manipulation as a process of modification and distortion of the 

source text on the process of the target text production. Indeed, it is argued that the first 

occurrence of manipulation starts with the selection of materials to be translated. Every 

day, there are a number of events and opinions presented in the source journal, but only 

one or two will appear in the target media. That what we notice in journalism in general, as 

the target readership is the “recipient of the selected information only” (Nordlund 2003: 

06).The choice of texts to be translated among others are driven by ideological reasons, 

political tendency, or even by the reputation of the author, so that the article is “interesting 

from commercial point of view”. (ibid: 39). Once the text is selected, the manipulation can 

be integrated in the process of translation in three different forms: linguistic, textual, and 

extra-textual. As for the linguistic manipulation, there are many ways how to distort an 

intended message.  Gambier (2006) highlights the use of hyperboles and understatement. 

Nodlund, (2003) draws attention to techniques such as simplification and concretization, 

changing the emotional loading of words…etc. Textual manipulation occurs to when a text 
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is re-orgnized or some information are added or omitted. Moreover, Bani (2006: 41) 

observes that is: “the title is often the most element which is submitted to textual 

manipulation”. The use of extra linguistic manipulation lies in inserting visual components 

or highlighting a particular word or passages in the article. 

2.2.3 Common Errors in News Translation: 

       Translation, no doubt, requires faithfulness from the part of the translator to the   

source text and to the target text. Due to the intricate process of translation, translators as 

the circulated saying says are accused of being “traitors”. This occurs when there are errors 

in translation to the extent that the reader of the translated text cannot grasp its meaning 

and therefore find himself lost in his battle of deciphering the message. So, common errors 

and “errors” in particular, are regarded by many scholars and linguists as a current 

phenomenon and a topic of research, mainly in the field of languages acquisition. There are 

various definitions of the error in language. According to Lenon (1991:188): 

 “An error is a linguistic form or combination of forms which in the same context and 

under similar conditions of production would, in all likelihood,  

not be preceded by the speakers native speakers counterparts”. Lenon (1991:188). 

 

 It turns out that errors are not often made by the foreign language speakers as well as 

second language speakers and not by native speakers. However, Brian, (2008:02) states 

that: “the concept of errors is fuzzy one”. But what about common errors which are made 

in writing and translating news texts? According to Winford Hicks (2007), the failure to 

write coherently is one of the main phenomena in modern journalism. We understand from 

this view that journalists today  tend to neglect many standards of language by given the 

priority to the information itself. In this perspective, errors are made due to difficulties that 

translators often face in the process of translation. 
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  2.2.3.1   Errors classification:   

          Now after the definition and the errors, we will move to levels were the errors are 

committed. 

Baker (1992) stresses on several problems that arise in translation: a) in word level, b) in 

collocations, idioms and fixed expressions, c) grammatical level and d) textual level: 

cohesion. 

         2.2.3.1 Non- equivalence in the word level:  

        As Baker mentions, non equivalence on the word level is when the target language 

has no target equivalence for a word which occurs in the source language. To lighten this 

point, she sets different classes of non equivalence on the word level. The most current and 

common type of this classification is the non-equivalence in the semantic field of the word. 

For that Baker gives the example of words “hot”, “warm”, and “cold”, “cool”. Here we 

note that Arabic distinguishes between “hotness” of the weather and “hotness” of the 

object, in this case, it uses “warm”  . In contrast, English employs “warm’ for weather 

and “hot” for objects. 

          Beside this, Baker (ibid) raises the problem of using loan words in the source 

language. “This is often lost in translation because it is not always possible to find the 

same meaning in the target language” (opcit). Loan words are words or expressions which 

have the same forms in two or more languages but have different meaning. According to 

her (ibid) the using of these technique poses the problem of false friends because once a 

word was borrowed we can not control its development. 

           2.2.3.2 Collocation, idioms and fixed expressions: 
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          To clear errors on collection level, we will first consider the definition of 

collocation. Baker (1992: 49 -50) states that: 

“Every word in a language can be said to have a range items with which it is    

compatible, to a greater or less degree. Range here refers to the set of collocates, that is 

other words which are typically associated to the word in question. Some words have much 

broader collocational range than others”.  

Baker (1992: 49 -50) . 

To illustrate this point, the example of the term “run” which goes with company, institution 

and business (ibid). Newmark (1988) , considers that the process of finding appropriate 

collocations on the process of connecting up nouns with verbs and verbs with nouns, 

adjectives with adverbs and connectors  and prepositions is regarded as a struggle in 

translation. In this context, Baker (1988) stresses on cultural collocations that constitute a 

challenge to the translator, since the cultural setting is different in both source and target 

language. In this context, she gives the example of the perception of “hair” in English and 

“Arabic”.  

           Idioms and fixed expression is another level where the translator encounters 

difficulties. According to Baker, They are frozen patterns of language which allow little or 

no variation in form and, in the case of idioms, often carry meaning which cannot be 

deduced from their individual components.  That is why; according to her, a translator 

cannot change the order of the words, delete a word form, add a word, replace a word with 

another or change the grammatical structure. In this respect, Baker mentions two cases that 

disorient the translator during the process of rendering the meaning. The first one is that 

some idioms are “misleading”, because there transparent meaning is literal and their 

idiomatic meaning is not indicated in the text. Despite that, the translator here can 

recognize the literal meaning, he misses the idiomatic meaning. The second one is that 
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idioms in the source language seem to have a similar meaning in the target language, but 

has a partially or totally different meaning. In addition, the absence of idiomatic and fixed 

expressions equivalence in the target language is the other raison that causes difficulty to 

the translator .Baker (1992: 68) says in this regard: “One language may express a given 

meaning by means of a single word, another may express it by means of transparent fixed 

expressions, a third one may express it by a means of idioms, and so on.” Baker (1992: 68) 

          2.2.3.3 Grammatical level: 

          Baker (1992:86) states: “difference in the grammatical structure of the source and 

target language often result in some change in the information content of the message 

during the process of translation.” Baker (1992:86). 

In newspaper of analysis, it was noticed that the errors are committed mainly in too 

grammatical categories which are: a) gender, b) tense. In the level of gender, languages 

have different distinction of gender. The most striking example here is the absence of 

grammatical category of gender in English language. Baker (ibid:90) says: “…English 

nouns are regulary inflected to distinguish between feminine and masculine.” However, in 

the Arabic case, determiners, adjectives and sometimes verbs usually agree with the noun 

in gender as well as in numbers (ibid:90). When we evoke gender, it is also important to 

evoke  “person” especially “personal pronouns”. Errors in this level can be mainly resulted 

from the distinction of Arabic to gender in singular and plural form. 

         As for tenses, in most time, they pose a dilemma for translator. Some languages use 

various tenses and others languages don’t use many tenses.  Thus, the translator endures 

the  difficulty of the absence of equivalent to  translate  to a target language. This can be 

noticed strongly with the use of voice, especially with the passive voice. In this sense, 

Baker (1988:106)    states in this sense :  
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                     “Render a passive structure by an active structure or conversely an active 

structure to a passive structure can affect  the amount of information given in 

the clause, the linear arrangement of semantic elements such as agents and 

affected entity and the focus on the message”. Baker (1988:106)     

2.2.3.4 The Textual Level: Cohesion 

         After delimitating errors in level of word and structure, we will move to the textual 

level which remains one of the central issues of translation. Before exploring errors due to 

lack of cohesion, we will define what cohesion is. According to Baker (1992), cohesion is 

the network between lexical and grammatical elements which provide links between 

different parts of the text. Newmark (1988) confirms Baker’s point of view when he states 

that cohesive level follows both the structure of the text, through the connective words and 

its mood through the choosing of suitable words and titles for each type of text.  To go 

deeper, Baker stress in this sense on lexical cohesion that refers to the role of the selection 

of vocabulary in the organization of links within the text. 

         Therefore, errors in cohesive level are often resulted from the lack of harmony 

between the parts of the translated text. This is due to the difference in establishing devices 

(conjunctions, adverbs…) of cohesive links between languages. Translators due to many 

factors, neglect this differences which often require special attention. It has been noted 

noticed also that sometimes lack of cohesion causes redundancy in reading the translated 

version since the translator is not aware of using  linguistic and grammatical elements as 

well as: substitutes and references, in order to make it more fluid. Furthermore, it is worth 

mentioning that the absence of cohesion between parts of text is usually behind the 

misunderstanding of the intended message by the target readers. 
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In order to keep cohesion, Newmark (1988) regards  the use of some elements as well as 

referential name that can be general or lexical and enumerators like next, then and other 

connectors such as linguistic synonyms as efficient so as  to avoid repetition. 

 

 

2.2.4 Some Factors Inducing to Common Errors:  

      Al-Darawish (1983) stated four main difficulties in any translation:   

 a) no two languages have exactly  identical  phonological,  morphological,  lexical,  

syntactic  and  semantic  features: 

  b) Languages differ in terms  of sentence arrangement. 

 c)  Translator is forced to front or move backward certain items. 

 d)  The  impossibility  for  a  translator  to  completely  master  two languages. 

       Moreover, there are several major patterns which constitute a challenge for translators 

in the process of translation from Arabic to English which include: 

- Inadequate Knowledge and Practice of Grammar:  

         It is highly remarkable that grammar is one of the important language components for 

translators. Journalist translators must practice it well.  Meara (in Gas and Slinker, 2008) 

regards that Although  grammatical  errors  might not hinder the communication process 

like lexical ones, the  grammatical  errors  are  still  disruptive  and  problematic. 

Insufficient  knowledge  of  the  grammatical  rules  in  both source language  and target 

language  might  impede  in  the effectiveness and quality of translation. In this level, it is 

highly important to mention that word order in English, according to Baker (1992), is fixed 

whereas in other languages such as Arabic is not fixed. The  differences  between  Arabic  

and  English  structures  as  well  as  the difficulty  of  breaking  Arabic  sentences  into  

small  English  ones  constitute  a grammatical  problem. 
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- Inappropriate Teaching Atmosphere and Methodology: 

         Teaching  atmosphere  and  methodology  are  essential  for  achieving  the  main  

purpose  of  the translation. They are necessarily needed in the teaching of translation, a 

field that demands a lot of expertise on the part of trainers and a lot of practice on the part 

of trainees. This expertise will help the translators think about which method is most 

suitable for each article. Therefore,  we can  state  that  teaching  methodology can be 

studied in  the class  especially  in  teaching  translation. 

- Little Cultural Backgrounds:  

          Indeed, any given a language goes well without saying that a translator, must have 

adequate knowledge of the culture of that targeted language. It is, however,  more  

important  for  translators  to  have  a  very  sufficient  body  of  knowledge  of  the 

targeted language. Bassnett  (1980)  believed  that  differences  between  cultures  stand  as  

a  barrier  before translators. Nida (2001) confirmed Bassnett's belief when she stated that 

cultural differences engender severer intricacies than languages structures differences do. 

            2.3. Skopos theory: 

         Broadly speaking, there are disputed views over “the most appropriate” translation 

method in news writing translation (often discussed in terms of literal vs free, linguistic vs 

pragmatic or free translation), they (these disputed views) were settled by developing a 

functionalist view in translation, an approach where the intended function of a translation 

decides what the relationship between the source and the target text should be. In other 

words, Schäffner (2007 in Nord) observes the functionalist approach looks at translation as 

“propusful transcultural activity” whose “linguistic form is determined by the purpose 

meant to fulfill. Furthermore, she adds that this approach is inspired from action theory, 

communication theory and cultural theory and was launched by Katrina Reiss and her 
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functionalist translation criticism and most importantly, Hans Vermmer Skopos theory 

(ibid) theory which is further extended in cooperation with Reiss. 

 Originating in 1970’s, this translation theory named by Skopos, a greek name for 

“purpose”, intends to take the translation paradigm from the linguistic concept of 

translation to more functionally and socioculturally one (116). In this respect, Vermeer 

states that “To translate means to produce a text in a target setting, for a target purposes to 

target addresses in target circumstances” (Vermeer, in Nord 117). 

        As it is clear from the definitions given above, the fundamental principle behind any 

translation is the “,Skopos rule” which states that a translational action is determined from 

its skopos (Nord : 2003) or as Reiss and Vermeer in Nord, ibid)  consider that Skopos, 

sums the rule of  “the end justifies the means” . Moreover, Nord explains, “the skopos of 

the translation determines the form of equivalence required for an adequate translation” 

(ibid), implying that an adequate translation is a translation that is faithful to it’s Skopos”.  

Th Skopos rule is intended to solve the internal dilemmas of free vs faithful translation, 

dynamic vs formal equivalence (…), and so one. It means that the Skopos of any particular 

translation task may require a “free” or a “faithfull” translation, or anything from these two 

extremes, depending on the purpose for which the translation is needed. 

         These mentioned definitions are probability to shed light on the common 

misunderstanding associated with Skopos theory. Firstly, it is believed that “a good 

translation should conform or adapt ipso facto to target culture behavior or expectations” 

(Nord: 2007: 27), and secondary, that it “strictly excludes philological or literal or even 

word by word translation” (ibid). In principal that is to say that all types of translations 

may be considered appropriate in particular situations, or as Chestman (141: 1997) puts it, 

that “an ideal or a perfect translation is an optimal in a given situation.”  
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         Now, after the relation between equivalence and Skopos has clarified, let’s move to 

what determines the “Skopos” and then to outline the secondary points apart from the 

primary rules which is   the “Skopos rule” of this theory. According to Nord, (2007), the 

crucial factor determining the target-text is the addressee of the text. But does this mean 

that the source text is abounded? In Reiss and Vermmeer (2007:32) explanation, “the 

source text remains present in a whole translational action in the sense that it represents 

an offer of information formulated by the translator.” That is to mean that the target 

translation has to conform to two basis; “coherence rule” and “loyalty rule”. 

          Nord explains that coherence rule is based on “intertextual coherence” meaning that 

“a translation should be acceptable in the since that it is coherent with the receiver’s 

situation”. (Reiss and Vermeer in ibid).The text should make sense in the situation and the 

culture in which it is received. “The loyalty rule”, unlike the “coherence rule”, turns our 

attention back to the source text and is described. This means that this rule prescribes the 

existence of intertextual coherence between translation and it’s source text. 

         As it is apparent from other papers and works consulted during the elaboration of this 

thesis, the functionalist model provides theoretical framework for a vast number for 

scholars searching in various non-literary translation texts. For instance, Davies (2006 :84) 

and his previous study which deals with shifting readership in journalistic translation 

suggest this hypothesis: 

 

          “With the change of readership may come a change of perspectives which causes 

certain elements to become less relevant or crucial in the translation than that might have 

been in the original audience, while more elements almost taken for granted in the source 

text may need more emphasasis and  attention in the   translation.” (Davies 2006: 84) 
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The fact that different types of equivalence are called from different types of texts is 

another principle that remains important in Skopos theory. Nord (2007: 27) regards: “most 

translational actions allow a variety of skopi” and explains that” the skopos and the sub-

skopos of smaller units may be different from that of other segments or the text as a 

whole”. (Nord, 2007: 27) 

 Reiss and Vermeer  (1984) formulated their theory by use of six rules  

        The first rule is the Skopos rule and it says that a target text is determined by its 

Skopos, which means that the purpose of the target text is the main determinant for the 

chosen translation methods and strategies. These methods and strategies are used to 

produce a functionally adequate or appropriate result. The second rule is that a target text is 

an offer of information in a target culture and a target language, which is based on an offer 

of information (the source language) in a source culture and source language. The third 

rule of the Skopos theory is that a target text is not clearly reversible, meaning that the 

function of the target text does not necessarily match the function of the source text. This 

means that a back-translation might not lead to a translation which is similar to the original 

source text. The fourth rule is that a target text must be internally coherent, which means 

that the target text must be coherent for the target receivers. The receiver must be able to 

understand the target text, and it has to be meaningful in the communicative situation and 

target culture. According to rule five, a target text must be coherent with the source text, 

which means that there must be coherence between the source text information received by 

the translator, the interpretation the translator makes of this information and the 

information that is encoded for the target text receivers (intertextual coherence). The last 

rule of Skopos theory is that the first five rules are in hierarchical order with the Skopos 

rule being the predominate rule (Nord 1997: 29-31). 

2.4 Translator’s identity: 
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         One of the issues that concern the debate of news translation is the identity of the 

translator. In order to have a general picture, we will focus on the ideal candidate for the 

job. Given that news translation does not necessitate an exact meaning rendering from the 

source text to the target one, but often peruses modifications and adjustments in several 

kinds (changing the title, summarizing, adding extra background information…etc), it 

seems preferable that such a task should be given to someone who has experience on news 

writing and language skills. A bilingual journalist is more likely preferable to carry out this 

task. Another satisfactory alternative lies on hiring a translator who is trained on specific 

techniques (news writing techniques) in order to conduct translation. Finally, the 

undisputed ideal would be to hire someone with a background in news (journalism) and 

translation. 

         However, when we refer to the reality especially in the Algerian newspaper 

environment, we notice that in the translated versions of the most newspapers, translation 

task is assigned to journalists rather translators since they have   knowledge of journalistic 

genre and style. As it is frequently the case of print media, the name of the translator who 

translated the text is rarely mentioned. It is the name of the author which is mentioned and 

is immediately specified in the beginning of the article .Thus, it sometimes impossible to 

limit the translator’s identity without asking this question directly to the editorial staff 

itself. In an attempt to elucidate this issue of who performs the task of news translation in 

Algerian newspapers, especially the object of analysis, “Echourouk”, it has been observed 

that this task is often assigned to teachers of English language. When interviewing them, 

they responded that they can understand the meaning of the source text in Arabic   and 

proceed then to the translation. The most remarkable is, in fact, that these graduated 

English teachers usually ignore the translation theories and strategies. In case they 

encounter any difficulties in translation, they have recourse to dictionaries or they try to 
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omit the passage by scarifying the information. It noticed that this Algerian newspaper 

which has a translated version does  not offer training to their translators so as to provide 

them some techniques and basics in translation. Moreover, we have to bear in mind that 

unlike the other developed countries around the world, Algeria does not provide news 

agencies that can ensure publishing and translating of information, In addition to this, news 

translation does not benefit from status and training. 

 

 

Conclusion: 

        This present chapter is intended to understand of news translation by stressing the 

main features of this kind of translation. In order to conduct deeply such research, looking 

for more about the news translation, we have interviewed   the “Echourouk” staff, namely 

journalists and translators about the issue of news translation. It was found that news 

translation is submitted to major factors: time and space. Indeed, there is a shortness of 

time between the publication of the source text and its translated version. Moreover, the 

identity of the translators is neither a journalist, nor a translators. It is in fact a teacher of 

English. 

         Drawing on  the  findings  and  observations  made  by  Bielsa  and  Bassnett , as  

well  as  other scholars  who have contributed to the Translation in Global News project, 

the set of major features and  concerns  unique  to  journalistic  translation  was  put  

together  and  further  discussed. These  were, more  precisely,  the  limitations  of  time  

and  space,  the  strive  to  produce readable  texts,  the  presence  of  manipulation  and  its  

forms,  and  the  strategy  of transediting. 
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        In addition, exploring news translation and common errors in producing news texts, it 

was observed that errors are a current phenomenon in news writing in general and in news 

translation in particular.  
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                  Chapter III: Analysis of Echourouk articles 

Introduction: 

This chapter is considered as an analysis with contribution to understand news 

translation as a product, and also an investigation of errors made by news translators. To 

this end, we will provide an outlook to the “Textuality” approach (3.2). Then, we will 

introduce the Algerian newspaper “Echourouk” (3.3) and the articles which have been 

selected for analysis (3.4). After that, we will set the methodology of analysis (3.5) in order 

to spot the common errors found in “Echourouk” translated version and also classify them 

on levels. (3.6). Then, we will complete this chapter with a conclusion (3.8).   
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3.2 Text linguistics: 

          Seeking to give a comprehensive analysis to our work, we will have recourse to one 

of the prestigious approaches in the field of translation: text lilnguistic or as the two 

founders of this theory call it: Textuallity. So what is Texts Linguitics? 

De Beaugrande and Dressler (1981:35). set this definition to texts linguistics: 

 

         “While language is a virtual system of available options not yet in use, the text is an 

actual system in which options have been taken from their repertoires    and utilized in a 

particular structure (relations between or among elements). This utilization is carried out 

via procedures of actualization. (de Beaugrand-Dressler, 1981:35). 

 

In other words, Text Linguistics is the field that covers different range of language uses. 

Originating from the 1980, this approach tries to make a comprehensive study to the whole 

text in order to render the task of translation more fluid at different levels.  .  In this regard, 

Beaugrande (1980) proposes that the text itself be viewed as a system, being a set of 

elements functioning together.Thus, in order to achieve Textuality of any given text, 

Dressler and Beaugrande have set seven standards. They are as well as: cohesion, 

coherence, intentionality, acceptability, informativity; situationality and intertextuality. 

 

          According  to these too theorists, cohesion consists on the mutual connection of 

words within sequences of the text according to the grammatical forms and conventions. 

 

 For the second standard which is coherence, it  refers on the way the textual world the 

configuration of concepts and relations which underline the surface text, are mutually 

accessible and relevant. It is worth mentioning that coherence is established by the writer 

and re-constructed by the recipient. The recipient uses knowledge which is beyond what is 

represented in the text (background knowledge).In this sense, Beaugrande state: 
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“Coherence is clearly not a mere feature of texts, but rather the outcome of cognitive 

processes among text users.” As for the theird standard, Intentionality designates "the text 

producer’s attitude that the set of occurrences should constitute a co-hesive and coherent 

text instrumental in fulfilling the producer’s intention. The fourth standards is 

“Acceptability”, it designates the "the text receiver’s atti-tude that the set of occurrences 

should cohesive and coherent text having some use or re-levance for the receiver. The fifth 

standard is “Informativity”. It concerns the "extent to which the occurrences of the 

presented text are expected vs. un-expected or known vs. unknown" institute a cohesive 

and coherent text having some use or re-levance for the receiver. Usually, the notion is 

applied to the content of the text.As for Situationality, it concerns the factors which make a 

text relevant to a situation of occurrence. According to Beaugrande and  Dresseler, the 

situationlity is related closely to the cohesion of the text. The last standards is 

Intertextuality. It refers to the factors which make the utilization of one text dependent 

upon knowledge of one or previously encountered texts. 

   3.3 Introducing the newspaper: “Echourouk”: 

“Echourouk” is an Algerian  national daily paper published from “El Chourouk” 

information and publication company. It is established in1991 from a group of 

shareholders, at their top “Ali Fadhil” who created the nomination of “El Chourouk” 

inspired from the “El Chourouuk Al Arabi”, the weekly magazine which was an 

informational unique phenomenon during the nineties. 

          For the purpose of analysis, a set of articles has been created to compare translations 

with their source texts. The total number of the papers chosen for the analysis is 10 news 

articles. Indeed, these news texts have been translated by graduates in news translation that 

are not trained in the methodology of translation, its theories and strategies. The range of 

texts are published between September 2013 and May 2014. What is needed to be stressed 
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is that in this period, the overall focus of “Echourouk online”, especially its English 

version is  reporting the current events that have great interest on the readership. As the 

analysis focuses on the newspapers, economic, national and social articles have been 

chosen. Among the main topics belong the following: business politics, education, social 

and law. 

3.4 Methodology of analysis: 

        The texts comprising the corpus were in most cases downloaded from online archives 

of the respective journal. The target texts that were obtained in  electronic  version  were  

scanned  and  then  converted  into  Microsoft  Word. Whence the corpus was designed, 

texts were analyzed word by word, unit by unit and paragraph by paragraph and features 

relevant to this analysis were categorized and then counted. The present analysis therefore 

draws on quantative data of common errors made in translating news from Arabic 

language to English language. The errors are classified in levels tables as well as: word 

level, idiomatic and fixed expression level, grammatical level and cohesion level. Each 

table of level is divided to boxes that comprise: the number of the article, the source 

version, the target version, the suggested translation.           

3.5 Analysis: 

       The next step is to examine the English version of the Arabic news texts. For that, 

great interest is given to the observation of translated texts and classifying the common 

errors in levels that we have already seen in the second chapter.  
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      3.5.1 Errors at word level: 

         - Article (f)   

 

Professor Zerguine Koussaila, a member in charge of the file of illegal immigrants who are 

missing in the network, criticized the abuse (instead of saying: dealing of the state and its 

legal and human rights bodies with this file, confirming that there are no accurate statistics 

on the number of illegal immigrants, who died in flights that led them towards the 

unknown. 

- The translator used the word “flight” as a translation to the Arabic word    «  

  ».We use flight to the air travel not to when we travel by sea .The 

appropriate word is voyage or travel 

- Article (g):  

-

 

- Details of the crime which chocked the city on last holy month of Ramadan, especially as 

the ugly murder coincided with a series of child kidnappings, and murder in more than a 

city in Algeria, forced the citizens to ask about the necessity to apply the sharia law, as 

they organized a large protest after the burial of the child Nadia, calling upon justice to 

apply death penalty against the woman who killed her. 
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In order to translate the term “  ”, the translator uses « the sharia law »without giving 

to the reader an idea about this rule. The reader of the target version especially a foreign 

reader, who doesn’t know the rule of Algerian religion,   will encounter difficulties in 

searching which of the « sharia rule » the justice will apply.  

In order to simplify the message, it is better to use “death penalty”.  

- Article (i): 

 -

 

-  and in the area of regulation and framing competitions like the intellectual competition 

between high schools, which was organized by the ministry annually. 

The translation  of the word “  », by secondary school is not appropriate. In the 

Algerian system of education “secondary school” is the second level of education not the 

third one. So, the translation of this word would be: high schools. 

There is also a misuse of the word regulation as a trial to translate . The word 

regulation according to Oxford dictionary is rather a technical and mechanical term. In the 

context of competitions, the use of the word organization is more appropriate. 

 

 

 

3.5.2 Errors in idioms and collocations and fixed expressions level: 

        -Article (g): 
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-

 

- Details of the crime which chocked the city on last holy month of Ramadan, especially as 

the ugly murder coincided with a series of child kidnappings, and murder in more than a 

city in Algeria. 

 We observe the literal translation of the fixed expression ”  by « the ugly 

murder ». The word “ugly” doesn’t collocate with the word murder. There is neither a 

beautiful nor an ugly murder. The appropriate translation is: the heinous murder. 

- Article (h):  

 

 Forum was organized, in collaboration with the second region of the National 

Gendarmerie in Oran, over two days with the participation of 23 professors from the 

University of Tlemcen and Algiers, General Directorate of Forests, Senior officials from 

the General Command and regional leaders of the National Gendarmerie, security services 

of Telemcen, judicial system 
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    The translator used “judicial system” to translate «  ». In the text, the author 

didn’t mean to talk about justice as a system with rules, but as a body. So, the adequate 

translation would be “judicial body”. 

-Article (f): 

  

- He tries to contact the owner of the idea, but he was surprised because his cell phone was 

closed and every time he gets a voice message, "You cannot make this call". 

 The translator employs for the  expression , « His cell phone was closed” .It a 

literal translation. The word close doesn’t collocate with the word cell phone. We tend 

rather to say: his cell phone was off. 

-Article (I):   

-

 

- as private lessons were programmed in "groups" to review the lessons in order to 

encourage "collective reviewing", under the supervision of "qualified professors" who have 

a great experience in the field of teaching 

We notice that  is translated by private lessons. The translator here refers to 

the French expression “cours privés”. The English reader of the target version will not 

grasp the meaning of this expression. The word private focuses here on the nature of these 

lessons by distinguishing the private lessons from the public ones. However, the author of 

ST focuses on the fact that these lessons are to improve the level of the students. The 

translation is: supporting lessons.  
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- Article (c ): 

 ,  

 

The translator uses the expression:  He took the position. But the word take doesn’t 

collocate with the word position in this context, since we are talking about a status not 

about a stand point. So we say rather, he was assigned to the post of… 

3.6.3 Errors on the grammatical level: 

       -Article (b): 

-

 

- President Abdelaziz Bouteflika's health "good", Head of the Nidaa (Appeal) Tunisia 

political party, Albahi Kaid Sebsi, said. Tunisian politician added that "Bouteflika is still 

sick" 

In the Arabic sentence  , the author 

wants to say that the Tunisian politician refuses to say that the president is still ill. But we 

read in the target version Tunisian politician added that "Bouteflika is still sick". In the 

source version, the speaker denies, by using the verb “refuses”. But in the target version, 

the translator in this sentence confirms the illness of the president when he says “added”. 

This translation creates ambiguity since there is a contradiction in the target version. The 

correct translation is: Tunisian politician refuses to declare that Bouteflika is still ill. 

-Article (g): 
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-

 

- Details of the crime which chocked the city on last holy month of Ramadan, especially as 

the ugly murder coincided with a series of child kidnappings, and murder in more than a 

city in Algeria, 

     When we see the sentence  , the author of the target 

version talks about murders in plural form. That is to say there is more than more murder  

in Algeria. However, in the target version, the translator uses “murder” in singular form. 

The correct translation will be series of murders in Algeria or murders. 

-Article (b): 

 -

 

      "The two hours meeting with President Bouteflika showed that he returned to his 

normal health.” 

  We notice the literal translation of the sentence 

 from Arabic to English. The translator keeps the sentence, the 

elements and the structure of the source language in the target language: The two hours 

meeting with President Bouteflika showed that he returned to his normal health. This 

translation doesn’t take into consideration the target reader. When reading this sentence, 

we observe that it is not an English translation. To correct this, we should use the elements 

(words and expression but also the structure of the English language:  

After two hours meeting with Boutflika, he noticed that his has recovered. 

-Article (c): 

 

-       
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- as the meeting was devoted to the election of a new secretary general instead of Saadany, 

who is accused by his opponents of destabilizing the country, and asked the President to 

overthrow him as he was put on FLN’s leadership. 

In this sentence, there is a misuse of the connector “as”. Moreover, the translation is 

literal. Thus, the reader doesn’t feel that he is reading an English sentence. It would be 

better to say: They asked the president to overthrow him from the FLN’s leadership. 

  

3.6.4 Errors at the textual level:  

         -Let us take a look at the translation of the passage  of the article (f).This is the 

Arabic text:  

 

 

 Professor Zerguine Koussaila, a member in charge of the file of illegal immigrants who 

are missing in the network, criticized the abuse (instead of saying: dealing) of the state and 

its legal and human rights bodies with this file, confirming that there are no accurate 

statistics on the number of illegal immigrants, who died in flights that led them towards the 

unknown, starting from the eastern and western shores of the country, denying the decline 

of the phenomenon as is promoted by some parties, along the lines of the Advisory 

Committee of Human Rights, because the body used that in view of the number of illegal 
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immigrants who are followed by justice, and not on the basis of purely scientific field 

studies with the families of the missing illegal immigrants. 

First, we notice that the source sentence is too long. Secondly, although the English 

language tends to use short sentences, the target version keeps the same long structure. The 

reader of this translation will be lost in deciphering the message since there are two 

subjects in this sentence and there is a lack of cohesion. In order to maintain cohesion, we 

have tried to cut the lengthy of the sentences by using short sentences. This is the correct 

form: 

Professor Zerguine Kousseila, a member in charge of the file of missed illegal immigrants 

in the network, criticized the dealing of the state and its legal and human rights bodies, 

with this issue. The speaker also confirmed that there are no accurate statics on the number 

of illegal immigrants, who died in the voyages that led them to the unknown, starting from 

the eastern and western shores of the country. He denied the decline of the phenomenon as 

it is promoted by some parties, as well as the Advisory Committee of Human Rights. This 

body set its statistics on the illegal immigrants followed by justice, and not on the field 

studies with families of missing illegal immigrants. 

- Article (g): 

-

  

- Smart man promoted his idea outside his city and moved to Skikda, eastern Algeria, 

where the proposed the project on a young man in the age of thirty, and asked him to 

provide him with the dinar to buy it from him with 2000 ZDZ on condition that he 

provides the greatest amount possible and asked him to provide him with the dinar to buy it 

from him with 2000 ZDZ on condition that he provides the greatest amount possible. 
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In this passage, we notice redundancy. The personal pronoun “him” is much repeated 

at the extent that the target audience instead of focusing on the information, tries to search 

who is “him” since there a too subjects in this sentence (the young man and the old man). 

We try to correct this by using the lexical substitutes: 

And asked him to bring the dinar to buy it with 2000 ZDZ provided that the young man 

would collect the greatest  amount possible of this currency. 

-Article (c):  

-

 

-Meeting of the Central Committee invoked controls and laws as stipulated in the Basic 

Law of the party, which is a request for holding a session to be delivered directly to the 

secretary. 

Here, after reading the Arabic passage, we observe that the text in Arabic is unclear. 

In order to render the meaning, the translator has to recourse to literal translation. He also 

kept the same structure of the Arabic sentence (long sentence) without taking into 

consideration  both the meaning of the source text (the message) and also the product 

(translation). In addition, we can notice that the translator didn’t review his translation 

otherwise he would have remarked the absence of cohesion. This is the correction:  

Meeting of the Central Committee invoked regulations and laws that are stipulated in the 

fundamental law of the party; a request for holding a session that will be delivered to the 

General Secretary. 

-Text (b).  
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-

.  

- The interview with Essebsi revealed that Bouteflika stressed the need to combat terrorist 

groups in Tunisia, especially in Djebel Chaanbi and pay attention to the home front which 

notices some cramping between the political parties, especially among Béji Caïd Essebsi 

and the Head of Ennahda movement Rached Ghannouchi, on the successor of the 

opposition's demands led by the Tunisia Nidaa Movement on the need to bring down the 

government. 

      We note one long sentence in Arabic which is translated by one English sentence. We 

observe also that there is repetition of the words “especially” and “need” in this translation. 

This redundancy breaks the harmony and the cohesion of the text. 

This is the corrected version: 

The interview with Essebssi revealed that Boutflika stressed on the need to fight the 

terrorist groups in Tunisia, especially in Djebel Chaanabi. The president reiterated also the 

necessity to pay attention to the political home front which notices some cramping between 

political parties, in particular among the Béji Caïd Essebsi and the Head of the Ennahdha 

movement Rachid El Ghnouchi. This is in fact, due to the opposition’s quests to bring 

down the government by the Nida (Appeal). 

          After analyzing the translations, we have noticed that the translators of news writing 

commit equally errors in different levels. Errors committed at word level result in most 
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cases from the neglect of the translation to the attention units that must be taken into 

consideration.  

of the translator to Arabic words and also interferences of French language which is 

considered as a second foreign language. In the idiomatic and fixed expression level, we 

noticed that the translators do not found the equivalent collocation, idiomatic or fixed 

expression in order to render the meaning. So trying to use words that are not inappropriate 

to the field of the expression in English seems strange and abnormal. In addition to this, 

translators tend sometimes to translate the expression literally, meaning word by word. In 

some cases, translators tend to avoid translating the idiomatic expressions to the target 

language. That is why omission strategy is very adopted in English. Errors made in the 

grammatical level consist in errors of tense, plural and singular form. In the level of 

cohesion, it is observed that the whole unit lacks cohesion. That is to say that one of the 

specificities of Arabic is to keep long sentences, which is not the case of the English 

sentence that prefers short sentences. This led the translator to commit redundancy and 

repetition in most of the passages.  

        It is also observed that the lack of cohesion results also from the misuse and the 

absence of connectors that contribute to maintain the harmony of the text and facilitate 

readability. Moreover, as these selected texts are translated by English graduated people 

who are not translators, we can feel that they don’t recourse to translation theories in order 

to face the arising problems of translation. This has been confirmed after interviewing “ 

Echourouk” translators. In addition, common errors that were made in the English version 

are caused by the misunderstanding of the source text. Some passages are not clear in 

Arabic since they contain errors. In this stage, translators transmit an unclear message 

without seeking to understand it correctly. 
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Conclusion: 

       In this last chapter, we have analyzed the translation of 10 articles of “Echourouk” 

newspaper. We have seen at the beginning Text Linguistics theory that was very 

complementary to the Skopos theory which was already discussed in the first chapter. So, 

it is argued that “Text Linguistics” or “Textuality”   stress on the text from different points 

of view. By applying this theory, we have spotted the light on the “cohesion”, 

“informativity” and “acceptability” that are considered the most important elements of 

news writing articles since they draw our attention to the issue of “readability”. 

         After the analysis, it was observed that translators made errors in different levels in 

an equal way. As we have studied in the second chapter, news translation is subjected to 

time factors. So, these common errors are often committed due to the inattentiveness of 

journalists who are often under time and space restrictions. By applying “Skopos” and 

Texts Linguistcs”, we have proceeded to give a suggested translation by correcting the 

errors located in the translated version. 
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General Conclusion: 

       This dissertation was as a contribution to study the nature of news translation 

from different points of view taking into consideration many factors that intervene in this 

type of translation. Conducting such research was motivated by the relative absence of 

works and studies devoted specifically to this field of translation especially in Algeria. For 

this purpose, we have given a look at the news articles, their nature, types and features. 

Then, we have seen online journalism as a new form of media that resulted from the 

technological progress in the field of Computering and communication .In this sense, we 

have noticed that news articles in both print and online forms have a specific 

language .That was often observed in using  a particular style  as well as idioms and 

collocations. In order to be concise, clear and achieve informativity, journalists have 

recourse to short sentences, adverbs of time and place. As news writing deals generally 

with current events, journalists tend to employ in most articles the present simple tense in 

order to give the story the accuracy and also to update the information. Seeking to go 

deeper in news  translation .We have  tried to  put together a more comprehensive picture 

of news translation as a type of non literary product, in terms of its  main areas of interests 

as well as major features. It was observed that news translation is a very diverse 

phenomenon that can occur in different channels, print, online, and broadcast forms from 

the shortest items of news to the whole localized versions of foreign newspapers and 

magazines.  

       Moreover, exploring the translation of news in global news agencies was identified as 

one of the most dominant directions in this field of research.  Among the theorists who 

studied this type of translation, there was Suzanne Bassnett at the University of 

Warwick.This provided a solid basis for the subsequent analysis which was aimed at 

revealing the errors in the English translated version. In an attempt to discover the factors 
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that lead to common errors in news translation, we have tried to see the specificities of 

news translation. For news translators, working under time and space constraints is without 

doubt an obstacle that has a negative impact on the quality of the translation. They had in 

fact to adopt in most cases the omission strategy. This is applied mainly on sentences and 

passages.  

         After analysis, it was observed that such technique is without disadvantages since it 

is behind the common errors in news translation. In addition to their classification by levels 

on the light of theorists and some other factors that lead news translators to commit these 

errors.  

Aside of other theoretical considerations related to the field of news translation 

(functionalist approach in particular), it was the concept of readability that was found 

central to the field in question and hence explored in greater detail. In addition, we have 

referred to “Text linguistics” theory, as it takes into consideration the whole text in general 

and the concept of “cohesion”, “informavity” and “acceptability” that are very fundamental 

in such types of translation. After our analysis, it was revealed that news translators 

commit errors at word, collocational, idiomatic,  grammatical and cohesion level. These 

errors are due to the lack of time devoted to the translation and also to the ambiguity 

surrounding the source message. That is to say that the ST is unclear, that is why the 

translator translates incorrectly the message. This led in some cases to a lack of cohesion. 

This problem affects the readability of the text. In order to avoid errors in translating news, 

translators should have recourse to the translation strategies. Moreover, news agencies 

should provide training courses based on different strategies and terminology courses so as 

to overcome the dilemma of errors at word, collocational and idiomatic level.  
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         In conclusion, it needs to be noted here that our findings are relevant only to a 

specific type of news translation and our analysis was restricted to studying common errors 

in translation in the online version of “Echourouk” newspaper. Therefore, research on 

other types such as translation in news agencies or news websites could bring more 

insights into the field. 

 



Bibliography:  

1. Corpus: 

http:/www.echeroukonline.com/ara 

2. Western references: 

-Al Darwish. ALI. (1983), A Journalist  Guide to Live Direct and Unbaised News 

Translation.  Victoria. Writescope  Publisher. 

-Baker, MONA. (1992).  In Other Words. A Coursebook  on Translation. London: 

Routledge 

-Bielsa, ESPERANÇA and  Susan BASSNETT (2006) Translation in Global News. 

London: 

Routledge. 

-Brian, PAUL (2008).   Common  Errors in English Usage. Second Edition. Oregon. 

William, James and Company Sharehood. 

-Chesterman, ANDREW (1997) Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation  

Theory. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company. 

-Davies, EIRLYS E. (2006), Shifting Readership in Journalistic Translation‖ . In, In 

Perspectives: Studies in Translatodology. London. Routledge. 

-Doorslaer, LUC VAN (2009) How language and (non-)translation impact on media 

Newsrooms, In Perspectives: Studies in Translatodology. London. Routledge.  

-Gass, SUSAN. M. & Selinker, LARRY.  (2008). Second Language AcquisitiCourse. New 

York and London. Routledge: Taylor & Francis. 

-Herbert J.  GANS  (2003), Democracy and the News. News York. Oxford University 

Press. 



- Karen FOWLER and Stuart ALLAN ( 2013), Journalism New Challenges. Centre for 

Journalism & Communication Research. Bournemouth  University. 

- Grasnover. WILLIARD (2006)  News Writing and Editing. 

Lenon . PAUL (1991): Errors and the Very Advanced Learner. , In Perspectives: Studies 

in Translatodology. London. Routledge. 

-Marcos  PALACIOS and Gavier DIAZ NOCI,2007, Online journalism, research 

methods.A Mutidiciplinary Approach in Comparative Perspective. Salvador. University del 

Pais. 

-Newmark, PETER  (1988) A Textbook of Translation. Second edition Cambridge: 

Prentice-Hall 

-Nida (2001) EUGENE: A Context In Translating. Amestrdam: Jhon Benajamin 

Publishing Company. 

-Nord, CHRISTIANE (2007) Translating As a Purposeful Activity: Functionalist 

Approaches. Manchester: St. Jerome Publishing. 

-Nordlund, MARIE (2003), Linguistic Manipulation. Lulea University Of Technology. 

-Venuti, LAWRENCE (1995), The Translator’s Invisibility: A history of translation. 

London 

and New York: Routledge. 

3. Dictionnaries: 

-Combridge Advanced Learner Dictionnary (2003). Combridge. The Edenburg Building. 

-El Mondjid (2007) Beirut. Dar ElMashreq. 

4. Websites: 

oiknhttp://www.beaugrande.com/introduction_to_text_linguistics.htm 

 

 



 ""       

  

2013/09/09( : 2013/09/09  19:49) 

          

              

              

     2010         

            . 

             

         .      

        19   1987     

       . ²     

           .   

               

                

             

         2010    

              

    . 

              

     . 

              

             

             . 



              

""                

 .    2010         

600               

. 

               

           . 

      : "        

              

                

              

  ". 

Article:B 

"" 

2013/09/13 : 2013/09/13 20:07)  

 

. 

 

".  



  . 

".  

. 

". 

 

 

 

Article:C 

 
       

257      

2014/02/11(  : 2014/02/11  23:13) 



  :         

 :         

             13 14 

              

             . 

 

 

 

  



-

 

Article: D 

                   

 200  

 

2014/01/09(: 2014/01/09  19:12) 

50 

200 

"" "

". 



 

 

  

 

 

Article:E 

. 

MLE

 



 

 Article: F 

     "".9     

2014/02/24 (  : 2014/02/24  19:18)  

              

               

       " "        

       2007.  

 

  

  

 



  

 

. Article: G 
 

  

 
2014/03/23(  : 2014/03/23  20:41) 

 

   -   

           ". "    34 

               

                

               

              . 



 

 

 

Article : H 

  

        .3 

2014/04/23(  : 2014/04/23  20:55) 

 

        

                

                 

                 

 . 



  

  

  

 



 

Article I 

   ""     

       .4 

     " "  ""  

       ""     

               

 ""             

 ""         4  . 

 

 



Article J 

 

 

2014/05/16 

. 

 

  

 

 

  

  

http://www.echoroukonline.com/ara/keywords/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D8%B1


 

 

The target texts : 

Algeria: Farmers oust hapless investors from agricultural concession lands 

q10-09-2013 11:09 

By: Nadia Slimani /English Version: Med.B. 

Hundreds of investors across the national territory have been stripped of agricultural 

lands after long years of hard toil and millions of dinars of investment in the wake of 

complaints lodged before justice by the lands’ original owners on the basis of the law on 

land concession adopted in 2010. 

The law number 19 issued in 1987 advocated and allowed profit-yielding investments by a 

third party of agricultural lands across the national territory in a bid to hike  

agricultural production nationwide  but the 2010 law came up and its provisions allowed the 

lands’ original owners to retrieve their plots of  land from the investors after garnering hefty 

dividends. 

The land concession allowed the latter to give their lands over for a certain period of time to 

potential investors who brought with them the necessary technological means likely to 

achieve dumper crops and good harvests. 

Previously, these plots of land were barren most of the time and their owners failed to make 

them productive because of a dire lack of financial and material resources. 

But with the advent of the 2010 law, these once-impoverished peasants decided to get back 

their lands after receiving substantial loans and other incentives from the state institutions thus 

allowing them to buckle to the task and shore up their own agricultural output 

As a result, many hapless investors were ousted for good from these lands with no 

compensations thus forfeiting billions of centimes in dinars of investments as part of the 

implementation of the relevant law. 
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Caïd Essebsi to Echorouk: "I met with Bouteflika for a couple of hours, he enjoys good 

health" 

Abdessalam Sakia/English version: Dalila Henache 
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President Abdelaziz Bouteflika's health "good", Head of the Nidaa (Appeal) Tunisia 

political party, Albahi Kaid Sebsi, said. 

Tunisian politician added that "Bouteflika is still sick" and that last Wednesday's meeting has 

dealt with Tunisia's political affairs and ways to promote relationships between the two 

countries. 

"The two hours meeting with President Bouteflika showed that he returned to his normal 

health. There was a fraternal atmosphere. I and President Bouteflika are friends since days of 

the armed fights, and we discussed the reality of relationships between the two countries, as 

Bouteflika gave us a number of tips." 

Essebsi refused to reveal Bouteflika's advises, and asserted: "President Bouteflika told us that 

Tunisian and Algerian securities are related to each other". 

The interview with Essebsi revealed that Bouteflika stressed the need to combat terrorist 

groups in Tunisia, especially in Djebel Chaanbi and pay attention to the home front which 

notices some cramping between the political parties, especially among Béji Caïd Essebsi and 

the Head of Ennahda movement Rached Ghannouchi, on the successor of the opposition's 

demands led by the Tunisia Nidaa Movement on the need to bring down the government. 



Regarding the leaks that talk about Algeria's mediation by President Bouteflika between 

Essebsi and Ghannouchi, especially as he had received the two men in two separated events 

on Tuesday and Wednesday, as Essebsi said: "We did not ask mediation of President 

Bouteflika, but it is only natural that we visit the president after his treatment, as we were 

unable to visit him in France." 

Essebsi refused to talk about mediation, and this also happened when he met with Ghannouchi 

in Paris last month, but the leader of Tunisia Nidaa Movement, Mounthir Al Hadj Ali, 

confirmed on the meeting between Béji Caïd Essebsi and Bouteflika, that he came to discuss 

the current political crisis in the country and the solutions to end it, adding that the entry of 

Algeria in mediating aim to end Tunisia's political crisis that cast a shadow on the security 

and economic situation of the country, and that will affect both countries. 

Essebsi asserted: "President Bouteflika is in good health and we are happy for that situation. 

He is not sick, he enjoys good health. Do not say that he is sick." 

257 signatures to overthrow Saadani from FLN 

2014-02-12 Last modification  

2014-02- 0 02-44 

Authorities in Algeria refused to give a license for Belait group to hold an emergency session 

of the Central Committee on 13 and 14 February in Mazafran hotel, due to the lack of 

capacity, as the meeting was devoted to the election of a new secretary general instead of 

Saadany, who is accused by his opponents of destabilizing the country, and asked the 

President to overthrow him as he we put on the FLN’s leadership. 

Coordinator of reforms. Abderrahman Belait, remained awaiting for the positive response 

from Algeriers authorities, claiming that his file meets the legal requirements, both for the 

rules of procedures of the party that allows him as the coordinator of the party, and the elderly 

of the Central Committee, as well as being able to collect 257 signatures of this body. 

Belait said, on Tuesday, before he was on the decision of the Wilaya that he is optimistic 

about the reponse to the licence application, and the leading member of the party Abdelamid 

Si Afif added that the governor does not have the right of refusal, and is asked to respect law, 

claiming that they have taken all precautions; “Even Belkhadam signed with us, and sent 

people who also signe.Departure of Saasani became a requirement for the majority of Central 



Committee’, members, and within the rules of struggles”Spoksman of the party, Said 

Boudjadja, told Echourouk that Saadani was elected by the majority during the Central 

Committee’s meeting on29 august of last years, adding that no one cab speak on behalf of 

FLNbut Secretary- Genreral.  

Political members, Moustaf a Mazouzi, accused the group of Belait of spoofing character, 

and told Ecourouk that Saadani is tge one who has the legiyimacy and recognized by most 

members of the Central Committee. 

Meeting of the Central Committee invoked controls and law of the party, which is request for 

holding session to be delivered directly to the Secretary- General, while the reformers did not 

take the initiative in this step claiming that they do not recognize “Amar Saadani” 

Leadership does not want to override the limits of struggle among the son of the party. 

Abderahmane Belaiat  spoofing character.This task is not given, except in the case of the 

Absence of the Secretary-General due to resignation or death, and the failure to hold the 

Central Committee ,is that the country’s stability is achieved by the stability of the national 

parties led by FLN. 

 

Trade Ministry concealed 200 thousands faulty gas-fired heaters now on 

sale in Algerian markets 

2014-01-10(last modification:2014-01-10 à 01: 

 

The trade ministerial department has declined to submit to close examination and expertise 

about50 thousands gas fired central heaters from entering the Algerian market prompting the 

representatives of the national consumers associations to accuse the relevant ministry of 

concealing the existence of over 200 thousands faulty gas-heaters now available for sale in 

various parts of the national territory. 

 

Fired_ heaters member of these dangerous Hadj Tahar Boulenour told Ecourouk that their 

were in Algerian households after being purchased with examination to ascertain total 

reliability qualified service agents. 

This brinksmanship situation brought about   by deficiency gas_ heaters has led to many 

fatalities from suffocation in many homes in several parts of Algeria over the past few 

months. Mr Boulenouar added  

  



He further said that this situation was unacceptable and couldn’t be condoned as innocent 

citizens pass away because of these faulty products which are allowed to enter the national 

market at will mostly from Asia countries with on focus China, stressing that the relevant 

authorities should open speed investigation and take the necessary steps to check the foreign 

“dumping” of fake products in Algeria. 

Chakib Khelil grabbed 41 million Euros in bribes for Algerian gas contract with Italy’s 

Saipem firm 

2013/12/05(Last modification: 2013/12/05 à 09:10 

Chakib Khalil, Algeria's former energy minister. Photo: Echorouk 

  The much-publicized corruption affair involving the national hydrocarbons company 

Sonatrachand engineering firm Saipem, a subsidiary of Italy’s energy group “ENI”, has 

witnessed a new upturn with revelations made of late by one of Saipem’s executive managers 

namely Petro Faroni who is still in detention in connection with this widespread corruption 

scandal. 

According to left-wing Italian newspaper “La Republica” the suspect Petro Faroni has told the 

Italian examining magistrate in charge of the file thatChakibKhelil’s close associate met twice 

in Milan and Paris with ENI’s CEO Paolo Sacaroni with a view to clinching an energy 

contract for the MenzelLedjmat gas field “MLE” east of HassiMessaoud in Southern Algeria 

via the intervention of Chakib Khelil, who was at that time Algeria’s energy and mines 

minister. 

He also revealed that ChakibKhelilhimself had received 41 million Euros,(the equivalent of 

about 500 billion centimes in Algerian Dinars) as a bribe for facilitating the snatching by the 

Italian energy firm of this much- lucrative gas contract. 

ChakibKhelil who is the target of an international arrest warrant issued against him earlier this 

year by the Algerian and Italian justice, is now living abroad and has so far not been arrested 

as expected by Interpol for still murky reasons. 

The unprecedented international warrant for the arrest of former energy and mines minister 

ChakibKhelil and 19 other individuals, including members of his family, brings the Algerian 

judiciary into line with aggressive corruption investigations in Italy and elsewhere. It also 



removes the suspicion that those involved might still enjoy some degree of domestic political 

protection. 

Warrants issued by prosecutors in Milan in late July had already provided strong indications 

that Khelil could be directly implicated in a major corruption investigation concerning the 

Italian engineering company Saipem, state-owned oil and gas company Sonatrach and the 

electricity and gas utility Sonelgaz. But, until the recent announcement, it appeared that these 

alleged serious abuses, committed in Algeria, were being more vigorously pursued overseas. 

Algeria’s new anti-corruption body has received a boost with news that agents from the 

defense and interior ministries’ judicial police forces will be seconded to the Office Central de 

Répression de la Corruption (OCRC), which is attached to the Ministry of Finance. The 

OCRC was created by presidential decree in 2011, but only started to operate in March this 

year. 

The decision to empower this new body comes three years after the first allegations of 

corruption in the energy sector led to the dismissal of Sonatrach’s entire senior management 

and the forced resignation of energy and mines minister ChakibKhelil. However, new 

revelations about the bribery scandal implicating Khelil and his suspected henchmen continue 

to emerge now and then 

Illegal Immigration: Lawsuits to investigate in the missing youth in Italy and France 

2014/02/25 (Last modification: 2014/02/25 à 00:16)  

Member of lawyers' network for the defense of human rights, lawyer Zarguine 

Koussaila, revealed on the efforts that he described as serious, by the attorney of the 

network to deposit international lawsuits in France, Italy and Tunisia, askng for the 

opening of investigations into the circumstances of the disappearance of a large number 

of Algerian illegal immigrants, following the clandestine emigration using the boats of 

death, toward the island of Sardinia since 2007. 

Professor Zerguine Koussaila, a member in charge of the file of illegal immigrants who are 

missing in the network, criticized the abuse (instead of saying: dealing of the state and its 

legal and human rights bodies with this file, confirming that there are no accurate statistics on 

the number of illegal immigrants, who died in flights that led them towards the unknown, 

starting from the eastern and western shores of the country, denying the decline of the 



phenomenon as is promoted by some parties, along the lines of the Advisory Committee of 

Human Rights, because the body used that in view of the number of illegal immigrants who 

are followed by justice, and not on the basis of purely scientific field studies with the families 

of the missing illegal immigrants. 

The spokesman told Echorouk that the phenomenon did not decline at all. 

"The network is seeking to know the fate of 62 missing illegal immigrants, whose families 

deposited their official communications about their disappearance, and provided lawyers with 

all the information about the date of leaving the Algerian shores from the Annaba , as this 

group left on board of six boats in the the period between February 2007 and October 2008. 

Their families confirm that their news cut off at sea, or after reaching the Tunisian and Italian 

territories".  

In a field step, the network began the legal procedures from Tunisia, where its members met 

with a Tunisian lawyer and human rights activist, Radia Nasraoui, on last December, as it was 

agreed to hold a meeting in the next few days, that would determine the exact steps for filing 

complaints and requests to open an investigation in Tunisia, Italy and France, in collaboration 

with the Italian and French lawyers, especially since these two European countries provided a 

legal environment that allows the investigation in cases of enforced disappearance of persons. 

The network confirms the need to pressurize  the Tunisian government, to intervene in order 

to know the fate of 39 young men at least, who have disappeared since the date of October 8, 

2008 , after they entered the Tunisian territorial waters, and the last thing which related them 

with Algeria was a phone call during their arrest by the Tunisian Coast Guards, as efforts of 

some parents who moved repeatedly to Tunisia, for collecting information about the group 

that departed from the beach of Sidi Salem, including youth from Annaba and Algiers and 

two young men, one Moroccan and another Tunisian. 

A lawyer from Djendouba reached an information about them in several Tunisian prisons, but 

he stops searching after he was threatened, according to their families.  

Other objectives that were undertaken by a lawyer in the Tunisian capital, discovered the 

whereabouts of some of the young people who said they were " languishing in the prisons of 

the Interior Ministry", as other information said that three Tunisians were on board of the two 

boats and not just one, and the evidence is that the Tunisian security summoned their parents 

with a document that is carrying the case number." 



Death penalty against child killer western Algeria 

2014/03/24(Last modification: 2014/03/24 à 09:47) 

 

The killer with her son (left) and Nadia (right). Photo: archives 

 Court of Mostaghanem, western Algeria, sentenced a woman "B.N" 34 to death penalty 

on Sunday, on charges of kidnapping a child under three called Nadia Belmokhtar, and 

killing her after torture. 

On July 2013, the woman who lived with her son and the victim's family in Kadous medah 

district in the city of Mostaghanem (western Algeria), kidnapped the little girl and killed her 

under torture, and deforming her dead body inside a plastic bag. 

Killer's son was taken to the center of childhood in Sidi Belabbes (western Algeria). 

 

After three hours of the trial, which attracted a large number of lawyers and citizens, 

including the victim's neighbors, the killer tried to prove that she is not guilty by refuting the 

charges  of kidnapping and inertial murder with premeditation, in an attempt to mislead the 

court's council, but all the indices and evidences in the reports of the judicial authorities and 

the neighbors' testimonies, proved her implication in the murder. 

 

Details of the crime which chocked the city on last holy month of Ramadan, especially as the 

ugly murder coincided with a series of child kidnappings, and murder in more than a city in 

Algeria, forced the citizens to ask about the necessity to apply the sharia law, as they 

organized a large protest after the burial of the child Nadia, calling upon justice to apply death 

penalty against the woman who killed her. 

 



Source of the "Magic coin" that baffled Algerians revealed 

24-04-2014 01:30 

By: Samir Mkharbech / English version: Dalila Henache 

After the frenzy that was caused by the issue of the Algerian 1 dinar, which contains the 

image of a jar, and which turned into a rare coin that people bought with large 

quantities across the country, the national gendarmerie services in M'sila decoded the 

clues of this puzzle on Monday, and identified the source of this myth that a lot citizens 

believed, even though it is an innovative trick by someone who came from Guelma, 

eastern Algeria. 

This crook who exceeded fifty years of age, was the first to publish the idea of the dinar, 

which contains the jar's image, as he claimed artfully that this coin contains mercury and can 

be exploited in the rituals of witchcraft, and said that he was ready to buy the dinar at any 

price, an idea that he promoted cleverly, so it became a central preoccupation of many people, 

and he actually bought this currency with different amounts of at least 100 ZDZ, so the case 

spread across the country, and the dinar coin became a missing treasure that everyone is 

looking for. 

Smart man promoted his idea outside his city and moved to Skikda, eastern Algeria, where the 

proposed the project on a young man in the age of thirty, and asked him to provide him with 

the dinar to buy it from him with 2000 ZDZ on condition that he provides the greatest amount 

possible. 

This young man started the hunting of this currency everywhere, and in return the crook man 

promoted this currency in the vicinity of this young man, and bought it to people who know 

him with 900 ZDZ, and in turn they sell them to the young man on a value of 1000 DA, and 

then this young man collected 10.000 coins of this dinar, equivalent to one million centimes, 

http://www.echoroukonline.com/ara/mobile/author/NotRegistred/


which he bought with 100 million centimes, and he did not know that the majority was 

originating from that crook person, who was supposed to sell them with 200 million centimes, 

then the same person did the same thing with many young people, therefore the idea of the 

collection of the dinar spread in the period leading up to the elections, but after the young 

hero collected the money, he tries to contact the owner of the idea, but he was surprised 

because his cell phone was closed and every time he gets a voice message, "You can not make 

this call". 

Despite many attempts, the young man was unable to contact the owner of the idea, so he 

continued looking for him everywhere without finding an impact. Then he remembered that 

he came to him accompanied by another young man from M'sila, so he contacted him and told 

him about the latter, and that he could have come to him with coins to buy them and sell them 

in M'sila, and without hesitation, the young man from Skikda took the 10.000 coins, but 

during his trip he was arrested in a security checkpoint of gendarmes in Barhoum 

municipality in M'sila, where they subjected his car to normal inspection, and then found the 

bag of dinar coins, and when inquiring about the secret of this money, he tried to evade, but 

after subjecting him to investigation, he told the story from beginning to end, as his friend was 

called for investigation, and every time someone in connection with the case is arrested, as 

gendarmerie services was able to listen to 23 people from different localities. 

It turned out that they bought the dinar and sold it with various prices, then they were referred 

to the investigation, but no one was able to contact the idea's owner who disappeared from 

sight and closed his phone, and no one was able to reach him, but in return the source of the 

issue of the dinar,which baffled everyone, was found and it was shown that it's about a trick 

that was invented by an impostor related to an ordinary coin which contains no mercury, and 

has nothing of attention. 
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Secondary schools launched in Algeria the programming of supportive private free 

tutoring, to review the lessons for pupils candidates for the BAC exam, under the 

supervision of the best professors in the modules that are important for parents, while 

the Sablet region was allocated in the municipality of Hussein Dey, to review the lessons 

for pupils of the fifth year in primary school for pupils who'll sit for the Ffith year's 

exam in the open air, while the pricing of private lessons four thousand dinars . 

Education Directorates of Wilayas have taken, in coordination with the Directors of 

Secondary Schools, a number of measures and actions for the benefit of pupils in the final 

sections, as private lessons were programmed in "groups" to review the lessons in order to 

encourage "collective reviewing", under the supervision of "qualified professors" who have a 

great experience in the field of teaching, and in the area of regulation and framing 

competitions like the intellectual competition between high schools, which was organized by 

the ministry annually. 

Echorouk informed sources explained that pupils of various secondary schools were called 

and collected in one educational institution in order to review the lessons and to create a spirit 

of competition among the same group, as the process was launched in Omar Rassim 

secondary school for girls, and Oukba Ibn Nafaa secondary school for boys. 

National Forum on Trafficking: Electronic Control System necessary to secure Algerian 

borders 

2014/05/17(Last modification: 2014/05/17 à 00:02) 

National Forum on Smuggling and its impact on the social and economic situation of the 

Algerian society, which was held last week, at the University of Abou Bakr Belkaid in 



Tlemcen (western Algeria), asked for the need to accelerate the completion of the 

borders' electronic surveillance. 

Forum was organized, in collaboration with the second region of the National Gendarmerie in 

Oran, over two days with the participation of 23 professors from the University of Tlemcen 

and Algiers, General Directorate of Forests, Senior officials from the General Command and 

regional leaders of the National Gendarmerie, security services of Telemcen, judicial system, 

and the Regional Directorate of Telemcen Customs. 

Forum noticed presentations and discussions of multiple topics, which have been raised by the 

audience, by linking smuggling and its effects on society with the economy and security on 

more than one part, as final recommendations came for the valuation of the discussion that 

took place during the forum, through which participants assert on the need to activate and 

repeat such events for the development of knowledge work to study this dangerous 

phenomenon, which largely affected the society, economy and the Algerian security. 

Perhaps one of the most important points that were raised by the final statement, is expediting 

the project of electronic surveillance on the wild Algerian borders, to give more effectiveness 

for the process of security control, to defeat the phenomenon, with the proposal by the joint 

committees, in order to think about the drafting of legal frameworks and knowledge that are 

able to combat the phenomenon of trafficking in terms of legal, economic and social 

dimensions. 

Same forum also concluded to enabling researchers to take advantage of the research projects 

that are carried out on smuggling by building effective partnership and cooperation between 

the university and the various services that are concerned with the phenomenon of smuggling, 

and also put the facts, figures and statistics that were obtained in the hands of teachers and 



researchers, in order to analyze and study it scientifically, as it stressed the necessity of 

activating legal articles on combating smuggling. 

 

 


